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Co., Ltd 
100 Zhongde Road, Dakun Industrial 
Park, Songjiang Shanghai, 201614, 
P.R. CHINA

  ANTI-STATIC VALVED INHALER CHAMBER FOR METERED DOSE INHALER

  CAMERA DI INALAZIONE ANTI-STATICA CON VALVOLA PER INALATORI SPRAY PREDOSATI

   ANTISTATISCHE INHALIERKAMMER MIT VENTIL FÜR DOSIERAEROSOL

   ANTISTATISCHE INHALATIEKAMER MET VENTIEL VOOR SPRAYINHALATIETOESTELLEN MET DOSEERMETING

  ΣΕΤ ΘΑΛΑΜΟΥ ΧΟΡΗΓΗΣΗΣ ΕΙΣΠΝΕΟΜΕΝΩΝ ΦΑΡΜΑΚΩΝ ΜΕ ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΗ ΒΑΛΒΙΔΑ  
ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΜΕ ΔΟΣΟΜΕΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΣΠΝΟΗΣ

  CAMARA INHALADORA ANTIESTATICA PARA INHALADOR DOSIFICADOR

  DOZ AYARLI SOLUNUM İÇİN ANTI-STATIK VALFLİ INHALER HAZNESİ 

  CHAMBRE D’INHALATION ANTISTATIQUE POUR AÉROSOL DOSEUR

  ANTI-STATIC VALVED INHALER CHAMBER FOR METERED DOSE INHALER

  CAMERA DI INALAZIONE ANTI-STATICA CON VALVOLA PER INALATORI SPRAY PREDOSATI

   ANTISTATISCHE INHALIERKAMMER MIT VENTIL FÜR DOSIERAEROSOL

   ANTISTATISCHE INHALATIEKAMER MET VENTIEL VOOR SPRAYINHALATIETOESTELLEN 
MET DOSEERMETING

  ΣΕΤ ΘΑΛΑΜΟΥ ΧΟΡΗΓΗΣΗΣ ΕΙΣΠΝΕΟΜΕΝΩΝ ΦΑΡΜΑΚΩΝ ΜΕ 
ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΗ ΒΑΛΒΙΔΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΜΕ ΔΟΣΟΜΕΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 
ΕΙΣΠΝΟΗΣ

  CAMARA INHALADORA ANTIESTATICA PARA INHALADOR DOSIFICADOR

  DOZ AYARLI SOLUNUM İÇİN ANTI-STATIK VALFLİ INHALER HAZNESİ 

  CHAMBRE D’INHALATION ANTISTATIQUE POUR AÉROSOL DOSEUR
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  Inhalation Vision Valve • Universal Adapter “Proper Fit” • Spiral Vents 

  Valvola di Inalazione Vision • Adattatore Universale “Proper Fit” • Prese d’aria a Spirale.

   Vision Einatemventil • “Proper Fit” universeller Anschluss • spiralförmige Luftoffnungen 

   Inhalatieventiel Vision • Universeel adapter Proper Fit • Spiraalvormige ventilatieopeningen

  Βαλβίδα Εισπνοής Vision • Αντάπτορας Διεθνών Προδιαγραφών “Proper Fit” • Σπειροειδείς Αεραγωγοί

  Válvula “Vision” de inhalación • Adaptador Universal “Proper Fit” • Aberturas en espiral

  Inhalation Vision Valve (Solunum Görüş Valfi ) • Proper Fit (Tam Uyum ) Universal Adaptör • Spiral Vents (Hava Delikleri)

   Valve de contrôle de l’inhalation • Adaptateur universel “Proper Fit” • Trous de ventilation

In order to keep the full efficiency of the device, we advise to change the valve block every 12 months (ref. KM-1028)
Per il mantenimento della massima efficienza del dispositivo, consigliamo la sostituzione del blocco valvola ogni 12 mesi (COD. KM-1028)
Um die optimale Leistung des Gerätes sicherzustellen, ist das Ventil spätestens nach 12 Monaten zu wechseln. (COD KM-1028)
Voor een optimaal gebruiksrendement van het toestel, wordt een jaarlijkse vervanging van de ventieleenheid aangeraden. (COD KM-1028)
Για να διατηρηθεί η πλήρης αποτελεσματικότητα της συσκευής, συνιστάται να αλλάζετε το μπλοκ βαλβίδων κάθε 12 μήνες (ΚΩΔ. ΚΜ-1028)
Para mantener la máxima eficiencia del dispositivo, se recomienda cambiar el bloque de la válvula cada 12 meses (ref. KM-1028)
Pour conserver l’efficacité maximale du dispositif, nous recommandons le remplacement du bloc de la valve tous les 12 mois (réf. KM-1028)

• Carefully read the internalinstructions provided.
• Leggere attentamente le istruzioni contenute all’interno.
• Die vorliegende Gebrauchsanweisung vollständig durchlesen
• Lees aandachtig de gebruiksaanwijzingen die u in de verpakking vindt

• Διαβάστε προσεκτικά τις εσώκλειστες οδηγίες
• Lea cuidadosamente las instrucciones que facilitamos a continuación.
• Içeride verilen talimatları dikkatlice okuyunuz
• Lisez attentivemment les instructions avant toute utilisation



Before use, carefully check all the parts,
valves and holes.

Replace if any defect is noticed.

Remove cap from MDI
(Metered Dose Inhaler).

Shake the MDI per instructions.
Insert and seal the MDI into
the universal adapter “Proper Fit”.

Remove cap from Chamber.
Apply the mouthpiece into the mouth and verify to have properly sealed.
OR
According to the patient’s needs, you can insert the Fisio Mask (NOT INCLUDED) into mouthpiece 
of the chamber. Verify the mask safety valve is openable (if not, replace it).
Apply the mask to the face. Verify to have properly sealed.

Inhale and exhale normally.
Then press the MDI one time and start to inhale slowly.
Carefully look at the VISION VALVE as the movement shows the inhalation act.

Maintain seal the mouthpiece (or the mask, if used) and breath for at least 5 
inhalation acts after MDI is pressed. After every inhale, hold your breath for at 
least 5 seconds to allow the medicine deposit in the lungs. 

Wait before a new puff and repeat this step as for doctor or MDI instructions. 
Always follow prescribed dosage.

Remove parts
as shown and open 
the chamber.

Soak the parts for 15 minutes
in lukewarm clean water 
and mild detergent.

Agitate gently.

Rinse the parts in clean water.
Shake out excess of water and allow to air dry.

Do not use dry clothes to dry. Make sure all the parts are dry before reassembly.
Reassembly parts as shown and stock the product in a dry and clean container.

Storage Temperature  -10°C / +45°C            Relative Humidity  30% / 80%

CAUTIONS
Follow instructions before every use. Do not leave Fisio Chamber Vision or part of it unattended with children, 
as some components are small enough to be swallowed. This product is a Single Patient Use.
Do not use with different patients to prevent contaminations. The product should be replaced after max. 2 
years of continual use. Replace the product if damage, sealing of the valve, environmental condition, storage 
and frequency of use make the product different from the original use. Dispose according regulations.

The use and the sale of Fisio Chamber Vision is restricted by or on the order of physician.
Monitor the patient during use.

or

instructions for use

cleaning instructions
Clean before first use, then at least once a week following instructions.

1

A   Anti-static chamber

B   Inhalation Vision Valve

C   Universal adapter “Proper Fit” 
      with spiral vents

D   Exhalation port 
      (DO NOT OCCLUDE)
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Gebrauchsanweisung

REININGUNG

Entfernen Sie die Verschlusskappe 
des Dosieraerosols (MDI).
Schütteln Sie das Dosieraerosol laut 
Gebrauchsanweisung des Aerosols. 
Stecken Sie das Dosieraerosol in den 
“Proper Fit” universellen Anschluss 
und überprüfen Sie, dass die Teile 
fest miteinander verbunden sind.

Nehmen Sie alle 
Teile wie dargestellt 
ab. Öffnen Sie die 
Fisio Chamber Vision 
Kammer.

Legen Sie die Geräteteile in 
lauwarmes Wasser mit einem milden 
Reinigungsmittel ein. Vorsichtig hin- 
und herbewegen.

Spülen Sie die Teile mit klarem Wasser ab. Schütteln Sie die überschüssiges Wasser ab und lassen 
Sie die Teile an der Luft vollständig trocknen.
Kein Gewebe zur Trocknung benutzen.
Nach vollständiger Trocknung bauen Sie die Einzelteile zusammen und an einem trocken und 
staubfreien Ort aufbewahren.

Lagerungstemperatur: -10°C/+45°C Feuchtigkeit: 30%-80%

Antistatische Kammer

Vision Einatemventil

“Proper Fit” universeller Anschluss mit 
Luftöffnungen
Ausatemoffnung (NICHT BEHINDERN)

VORSICHT
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor jeder Benutzung durch. Die Fisio Chamber Vision Inhalierkammer 
stets außer Reichweite von Kindern aufbewahren: kleine und verschluckbare Teile könnten gefährlich 
sein. Um Infektionen zu vermeiden das Produkt ist nur von einem Patient zu verwenden. Bei täglichem 
Gebrauch tauschen Sie das Produkt nach 2 Jahren aus. Ersetzen Sie das Produkt wenn es dem 
Originalzustand wegen Beschädigungen, abgenutzten Ventilen, Umwelt- und Lagerungsbedingungen  
nicht mehr entspricht. Entsorgen Sie das Produkt gemäß der spezifischen Entsorgungsregeln. 
Die Benutzung und der Verkauf der Fisio Chamber Vision Inhalierkammer sind unter Kontrolle von 
Fachpersonal  erlaubt. Der Patient während der Behandlung beobachten.

Ziehen Sie di Schutzkappe der Inhalierkammer ab.
Das Mundstück direkt in den Mund nehmen.
ODER
Stecken Sie die Fisio Mask (nicht mitgeliefert) auf das Inhalierkammermundstück .
Überprüfen Sie das sich die Sicherheitsausatemventil öffnet (sonst ersetzen Sie die Maske).
Setzten Sie die Maske auf das Gesicht auf. Achten Sie darauf, dass die Maske dicht auf dem 
Gesicht aufliegt.
Regelmäßig ein- und ausatmen.
Betätigen Sie das Dosieraerosol einmal und langsam einatmen.
Beobachten Sie sorgfältig das VISION VENTIL: die Bewegung des Ventils zeigt  
den Atemzug. Nachdem Sie das Dosieraerosol betätigt haben, inhalieren  
Sie mindestens 5 Atemzüge lang. Nach jeder Einatmung den Atem mind. 
5 Sekunden halten Beachten Sie die Gebrauchsinformationen  
des Dosieraerosols und die Dosieranweisung Ihres Artzes bevor Sie das  
Dosieraerosol wieder betätigen.

Vor jeder Benutzung überprüfen Sie alle Teile, die Ventile 
und die Luftoffnungen

Ersetzten Sie das Produkt wenn beschädigt.

Vision Ventil

oder

oder

Reinigen Sie die Fisio Chamber Vision Kammer vor dem ersten Gebrauch und einmal pro Woche.

A
A
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B

D

D



Gebruiksaanwijzing

Reinigingsaanwijzingen

Verwijder de dop van de MDI 
(Metered Dose Inhaler; inhalator met 
doseermeting). Schud de MDI zoals 
in de bijsluiter aangegeven. Steek de 
MDI in de universele adapter Proper 
Fit en controleer dat hij goed vast zit.

Verwijder de 
onderdelen zoals 
aangeduid en open 
de Fisio Chamber 
Vision. 

Dompel de onderdelen in lauw water 
en een milde zeep. Schud zachtjes. 

Spoel elk onderdeel met proper water. Schud overbodig water uit en laat in open lucht drogen. 
Gebruik geen doeken om de delen te drogen. Verzeker u ervan dat elk onderdeel droog is voordat u 
de Fisio Chamber Vison weer in elkaar steekt. Steek de onderdelen weer in elkaar zoals aangeduid, 
en bewaar in een droge en propere plaats.

Bewaringstemperatuur -10°C/ +45°C. Relatieve vochtigheid 30%/80%

antistatische kamer

Inhalatieventiel Vision

Universele adapter Proper Fit met 
spiraalvormige ventilatieopeningen
Uitademingspoort (niet bedekken)

Waarschuwingen
Volg bij elk gebruik de gebruiksaanwijzingen. Houdt de Fisio Chamber Vision of delen ervan buiten het bereik 
van kinderen; enkele onderdelen zijn klein genoeg om ingeslikt te worden. Dit product is voor één enkel 
patiënt bedoeld. Niet bij verschillende patiënten gebruiken, om besmettingen te voorkomen. Dit product 
moet na maximum 2 jaar continu gebruik vervangen worden. Vervang het product indien het niet meer in de 
originele gebruikscondities is, door beschadiging, afdichting van de ventielen, omgevingsomstandigheden, 
bewaring en gebruiksfrequentie. Recycleer volgens de plaatselijke aanwijzingen. Het gebruik en de verkoop 
van Fisio Chamber Vision is toegestaan onder supervisie van een deskundige. Zie op de patiënt toe 
gedurende het gebruik. 

Verwijder de dop van de inhalatiekamer.  
Steek het mondstuk in uw mond en controleer dat het goed vast zit.
OF
Afhankelijk van de vereisten van de patiënt, kan u aan het mondstuk van de inhalatiekamer een 
Fisio Mask (niet in de verpakking inbegrepen) aansluiten. Controleer dat het veiligheidsventiel 
van het masker goed opent (indien niet, vervang het masker). Breng het masker aan op het 
gelaat en verzeker u ervan dat hij goed vast aangebracht is. 
Adem in en uit zoals gewoonlijk. 
Druk dan de MDI één keer in en start langzaam in te ademen. Kijk aandachtig 
naar de Vision Valve ( het ventiel); zijn mobiliteit duidt uw ademhaling aan. 
Houd het mondstuk (of het masker, indien u deze gebruikt) goed vast en adem 
minstens 5 maal nadat u de MDI ingedrukt hebt.  Houd u adem in, na elke 
inademing, voor minstens 5 seconden. Dit staat het geneesmiddel toe om zich 
in uw longen te deponeren. Wacht voordat u nogmaals indrukt. En herhaal deze 
stap zoals aangegeven door uw arts of de bijsluiter van de MDI. Volg altijd de 
voorgeschreven dosering.

Voor gebruik, controleer aandachtig alle onderdelen, de 
ventielen en de ventilatieopeningen.

Vervang het product indien u een defect of gebrek 
opmerkt.

Vision Ventiel
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of
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Reinig voor het gebruik. Reinig minstens één maal per week, volgens de aanwijzingen.
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Kullanmadan önce bütün parçaları,  
valf ve delikleri kontrol edin.
Eğer bir uygunsuzluk gözlemlerseniz değiştirin

YADA

YADA

Inhalerin kapağını çıkarın.
Şekilde görüldüğü gibi sallayın.
İnhaleri  “Proper Fit” universal adaptöre takın 
ve sıkılaştırın.

Haznenin kapağını çıkarın.
Ağızlığı etrafını sızdırmaz şekilde ağzınıza alın.

YADA
Hastanın ihtiyacına göre Fisio Maskeyi (PAKET İÇİNDE BULUNMAMAKTADIR) haznenin ağızlığına takın.  
Maskenin güvenlik valfinin açılabilir olduğundan emin olun (değilse değiştirin).
Maskeyi yüzünüze yerleştirin.  Yüzün heryerine tam oturduğundan emin olun 
Normal nefes alın verin. 
İnhalere bir kere basın ve yavaşca nefes almaya başlayın.
VISION VALF’i gözlemleyerek nefes almanın gerçekleştiğinden emin olun.
İnhalere basıldıktan sonra en az 5 kere nefes alacak şekilde ağızlığı (maske kullanılıyorsa 
maskeyi) yüzde tutun.  Her nefeste ilacın ciğerlere iyice nüfus etmesi için en az 5 saniye 
nefesinizi tutun.
Yeni bir nefesden önce bekleyin ve doktorunuz veya İnhaler talimatlarına göre gerekli 
görülen kadar işlemi tekrarlayın.  
Daima reçete edilen dozu uygulayın.

Parçaları şekilde 
görüldüğü gibi çıkarın ve 
üniteyi açın.

Tüm parçaları yumuşak deterjanlı ılık temiz 
bir suda 15 dakika bekletin 
Nazikçe çalkalayın.

Temiz suda parçaları durulayın.
Fazla sularını sallayın ve kurumaya bırakın.
Kurulamak için bez kullanmayın. Yeniden montajını yapmadan önce tüm parçaların tam kuruduğundan emin olun.
Şekilde görüldüğü gibi montajını yapın ve temiz ve kuru bir ortamda muhafaza edin.
Saklama Sıcaklığı   -10 / +45                           CRelatif nem   %30 / %80

Kullanım Talimatı

UYARILAR
Her kullanımda talimatları uygulayın.  Bazı küçük parçaları yutma olasılıkları olabileceğinden çocuklarınızı Fisio Chamber 
Vision ürünü ile refakatçi olmadan yalnız bırakmayın.  Bu ürün tek hasta tarafından kullanılmalıdır.  Hastalık bulaşma riski 
nedeniyle tek üniteyi farklı hastalarda kullanmayın.  Ürün sürekli halde max 2 yıl kullanımından sonra değiştirilmelidir.  
Eğer ürün hasar gördü, valf tam kapanmıyor, çevresel koşullar, muhafazası veya kullanıım sıklığının artması nedeniyle 
ürün orjinaline göre değişti ise yenisi ile değiştirin.  Kurallara göre atın.

Fisio Chamber Vision satış ve kullanımı sadece uzman kontrolünde yapılır.   
Hastayı kullanım sırasında gözlemleyin.

Anti-statik hazne
İnhalasyon Vision Valfi
Spiral hava delikleri olan “Proper Fit”  
Universal Adaptör 
Soluk verme portu  
(KAPATMAYIN)

A

B

C

D

temizleme talimatı
Kullanmadan önce ve haftada en az 1 kere talimatlara göre temizleyin.
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BPA FREEBPA FREE

  ANTI-STATIC VALVED INHALER CHAMBER & MASK KIT FOR METERED DOSE  
             INHALER

  CAMERA DI INALAZIONE ANTI-STATICA CON VALVOLA & MASCHERA 

   ANTISTATISCHE INHALIERKAMMER MIT VENTIL UND MASKE

   ANTISTATISCHE INHALATIEKAMER MET VENTIEL EN MASKER 
                      VOOR SPRAYINHALATIETOESTELLEN MET DOSEERMETING

  ΣΕΤ ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΟΥ ΘΑΛΑΜΟΥ ΧΟΡΗΓΗΣΗΣ 
              ΕΙΣΠΝΕΟΜΕΝΩΝ ΦΑΡΜΑΚΩΝ ΜΕ ΒΑΛΒΙΔΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΜΕ ΔΟΣΟΜΕΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΣΠΝΟΗΣ. ΠΕΡΙΕΧΕΤΑΙ                           

                  ΜΑΣΚΑ ΠΡΟΣΩΠΟΥ

  KIT DE CAMARA INHALADORA ANTIESTATICA CON MASCARILLA PARA INHALADOR DOSIFICADOR

  DOZ AYARLI SOLUNUM İÇİN ANTI-STATIK VALFLI INHALER HAZNESI & MASKE KITI

  CHAMBRE D’INHALATION ANTISTATIQUE À VALVE AVEC MASCQUE POUR AÈROSOL DOSEUR

  ANTI-STATIC VALVED INHALER CHAMBER & MASK KIT FOR METERED DOSE 
INHALER

  CAMERA DI INALAZIONE ANTI-STATICA CON VALVOLA & MASCHERA 

   ANTISTATISCHE INHALIERKAMMER MIT VENTIL UND MASKE

   ANTISTATISCHE INHALATIEKAMER MET VENTIEL EN MASKER 
                     VOOR SPRAYINHALATIETOESTELLEN MET DOSEERMETING

  ΣΕΤ ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΟΥ ΘΑΛΑΜΟΥ ΧΟΡΗΓΗΣΗΣ 
             ΕΙΣΠΝΕΟΜΕΝΩΝ ΦΑΡΜΑΚΩΝ ΜΕ ΒΑΛΒΙΔΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΜΕ ΔΟΣΟΜΕΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΣΠΝΟΗΣ. ΠΕΡΙΕΧΕΤΑΙ       

                  ΜΑΣΚΑ ΠΡΟΣΩΠΟΥ

  KIT DE CAMARA INHALADORA ANTIESTATICA CON MASCARILLA PARA INHALADOR DOSIFICADOR

  DOZ AYARLI SOLUNUM İÇİN ANTI-STATIK VALFLI INHALER HAZNESI & MASKE KITI

  CHAMBRE D’INHALATION ANTISTATIQUE À VALVE AVEC MASCQUE POUR AÈROSOL DOSEUR

KOO INDUSTRIES
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MADE IN CHINA

LPP 1134783LOT

 EC  REP
Koo Europe Viale delle Industrie n 5
20020 Arese (Milano) 
Tel. 00390293589495 
info@kooeurope.com

Koo Medical Equipment (Shanghai) 
Co., Ltd 
100 Zhongde Road, Dakun Industrial 
Park, Songjiang Shanghai, 201614, 
P.R. CHINA

0434

LATEX DEHP BPA NON 
STERILE !

KM-1021
PEDIATRIC 3-6 years

ΠAΙΔIAΤΡΙKOΣ 3-6 ετών

KINDER 3-6 Jahre

3-6 yaş Çocuklar için

PEDIATRIC 3-6 anni

PEDIATRICO 3-6 años

PEDIATRISCH 3-6 JAAR

ENFANT de 3-6 ans 

KM-1021
PEDIATRIC 3-6 years

ΠAΙΔIAΤΡΙKOΣ 3-6 ετών

KINDER 3-6 Jahre

3-6 yaş Çocuklar için

PEDIATRIC 3-6 anni

PEDIATRICO 3-6 años

PEDIATRISCH 3-6 JAAR

ENFANT de 3-6 ans 



  Inhalation Vision Valve • Universal Adapter 
           “Proper Fit” • Spiral Vents • Mask Comfort & Seal       

                with Exhalation Safety Valve 

  Valvola di Inalazione Vision • Adattatore Universale “Proper Fit”   
             • Prese d’aria a Spirale • Maschera Comfort & Seal  

                  con Valvola di Espirazione di Sicurezza

   Vision Einatemventil • “Proper Fit” universeller Anschluss  
                   • spiralförmige Luftoffnungen • Comfort & Seal Maske mit Sicherheitsausatemventil

   Inhalatieventiel Vision • Universeel adapter Proper Fit • Spiraalvormige ventilatieopeningen  
                  • Comport & Seal masker met veiligheidsventiel voor uitademing

  Βαλβίδα Εισπνοής Vision • Αντάπτορας Διεθνών Προδιαγραφών “Proper Fit” • Σπειροειδείς Αεραγωγοί  
       • Ανατομική Μάσκα με Βαλβίδα Εκπνοής και μηχανισμό ασφαλείας

  Válvula “vision“ de inhalación • Adaptador Universal “Proper Fit“ • Aberturas en espiral  
       • Mascarilla confortable y sellada con válvula de seguridad exhalatoria

  Solunumun gözlemlenebildiği Vision Valve (Görüş Valfi) • Proper Fit (Tam Uyum) Universal Adaptör • Spiral Vents  
       (Hava Delikleri) • Konforlu & Solunum Güvenlik Valfi ile Sizdirmaz Maske

   Valve de contrôle de l’inhalation • Adaptateur universel “Proper Fit” • Trous de ventilation  
             • Masque confortable et étanche avec valve expiratoire

In order to keep the full efficiency of the device, we advise to change the valve block 
every 12 months (ref. KM-1028)

Per il mantenimento della massima efficienza del dispositivo, consigliamo la sostituzione 
del blocco valvola ogni 12 mesi (COD. KM-1028)

Um die optimale Leistung des Gerätes sicherzustellen, ist das Ventil spätestens nach 12 
Monaten zu wechseln. (COD. KM-1028)

Voor een optimaal gebruiksrendement van het toestel, wordt een jaarlijkse vervanging 
van de ventieleenheid aangeraden. (COD KM-1028)

Για να διατηρηθεί η πλήρης αποτελεσματικότητα της συσκευής, συνιστάται να αλλάζετε 
το μπλοκ βαλβίδων κάθε 12 μήνες (ΚΩΔ. ΚΜ-1028)

Para mantener la máxima eficiencia del dispositivo, se recomienda cambiar el bloque de 
la válvula cada 12 meses (ref. KM-1028)

Pour conserver l’efficacité maximale du dispositif, nous recommandons le remplacement 
du bloc de la valve tous les 12 mois (réf. KM-1028)

• Carefully read the internal instructions provided.
• Leggere attentamente le istruzioni contenute all’interno.
• Die vorliegende Gebrauchsanweisung vollständig durchlesen
• Lees aandachtig de gebruiksaanwijzingen die u in de verpakking vindt

• Διαβάστε προσεκτικά τις εσώκλειστες οδηγίες
• Lea cuidadosamente las instrucciones que facilitamos a continuación.
• Içeride verilen talimatları dikkatlice okuyunuz
• Lisez attentivemment les instructions avant toute utilisation



Remove cap from MDI (Metered Dose Inhaler).

Shake the MDI per instructions.
Insert and seal the MDI into the universal adapter “Proper Fit”.

Remove cap from Chamber. 

Insert the Fisio Mask into mouthpiece of the chamber.
Verify the mask safety valve is openable (if not replace it).
Apply the mask to the face. Verify to have properly sealed.
OR
If the patient can cooperate, apply the mouthpiece only into the 
mouth and verify to have properly sealed.

Before use, carefully check all the parts,
valves and holes.

Replace if any defect is noticed.

Inhale and exhale normally.
Then press the MDI one time and start to inhale slowly.

Carefully look at the VISION VALVE as the movement shows the 
inhalation act.

Maintain seal the mask or the mouthpiece for at least 5 
inhalation acts after MDI is pressed.

Wait before a new puff and repeat this step as for doctor or MDI
instructions. Always follow prescribed dosage.

instructions for use

1

Soak the parts for 15 minutes in lukewarm
clean water and mild detergent.
Agitate gently.

2

3

cleaning instructions
Clean before first use, then at least once a week following instructions.

CAUTIONS
Follow instructions before every use. Do not leave Fisio Chamber Vision or part of it unattended with children, as some components are small enough to be swallowed. This product is 
a Single Patient Use. Do not use with different patients to prevent contaminations. The product should be replaced after max. 2 years of continual use. Replace the product if damage, 
sealing of the valve, environmental condition, storage and frequency of use make the product different from the original use. Dispose according regulations.

The use and the sale of Fisio Chamber Vision is restricted by or on the order of physician. Monitor the patient during use.

1

or

Rinse the parts in clean water.
Shake out excess of water and allow to air dry.

Do not use dry clothes to dry.
Make sure all the parts are dry before reassembly.

Reassembly parts as shown and stock
the product in a dry and clean container.

Storage Temperature  -10° / +45°C
Relative Humidity  30% / 80%

Remove parts
as shown and open 
the chamber.

2

4

or

vision valve
A

B

C

D

E

A   Anti-static chamber

B   Inhalation Vision Valve

C   Universal adapter “Proper Fit”
      with spiral vents

D   Exhalation port (DO NOT OCCLUDE)
E   Mask Comfort & Seal

with exhalation safety valve

4

3 3

or
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Vor jeder Benutzung überprüfen Sie alle Teile, 
die Ventile und die Luftoffnungen
Ersetzten Sie das Produkt wenn beschädigt.

Reinigen Sie die Fisio Chamber Vision Kammer vor dem ersten 
Gebrauch und einmal pro Woche.

Nehmen Sie 
alle Teile wie 
dargestellt ab. 
Öffnen Sie die 
Fisio Chamber Vision 
Kammer.

Legen Sie die Geräteteile in lauwarmes Wasser mit einem milden 
Reinigungsmittel ein. Vorsichtig hin- und herbewegen.

Spülen Sie die Teile mit klarem Wasser ab. Schütteln Sie die überschüssiges 
Wasser ab und lassen Sie die Teile an der Luft vollständig trocknen.
Kein Gewebe zur Trocknung benutzen.
Nach vollständiger Trocknung bauen Sie die Einzelteile zusammen.
Bewahren Sie die Fisio Chamber Vision Kammer an einem trocken und 
staubfreien Ort auf.

Lagerungstemperatur: -10°C/+45°C

Feuchtigkeit: 30%-80%

Antistatische Kammer

Vision Einatemventil

„Proper Fit“ universeller  
Anschluss mit Luftöffnungen

Ausatemoffnung (NICHT BEHINDERN)

Comfort & Seal Maske mit 
Sicherheitsausatemventil

Entfernen Sie die Verschlusskappe des Dosieraerosols (MDI).
Schütteln Sie das Dosieraerosol laut Gebrauchsanweisung des 
Aerosols. Stecken Sie das Dosieraerosol in den „Proper Fit“ univer-
sellen Anschluss und überprüfen Sie, dass die Teile fest miteinander 
verbunden sind.

oder

oder

Vision Ventil

VORSICHT
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor jeder Benutzung durch. Die Fisio Chamber Vision Inhalierkammer stets außer Reichweite von Kindern aufbewahren: kleine und 
verschluckbare Teile könnten gefährlich sein. Um Infektionen zu vermeiden das Produkt ist nur von einem Patient zu verwenden. Bei täglichem Gebrauch tauschen Sie das 
Produkt nach 2 Jahren aus. Ersetzen Sie das Produkt wenn es dem Originalzustand wegen Beschädigungen, abgenutzten Ventilen, Umwelt- und Lagerungsbedingungen  
nicht mehr entspricht. Entsorgen Sie das Produkt gemäß der spezifischen Entsorgungsregeln.
Die Benutzung und der Verkauf der Fisio Chamber Vision Inhalierkammer sind unter Kontrolle von Fachpersonal  erlaubt. Der Patient während der Behandlung beobachten.

Gebrauchsanweisung REININGUNG

Ziehen Sie di Schutzkappe der Inhalierkammer ab.
Stecken Sie die Fisio Mask auf das Inhalierkammermundstück.
Überprüfen Sie das sich die Sicherheitsausatemventil öffnet (sonst 
ersetzen Sie die Maske).
Setzten Sie die Maske auf das Gesicht auf. Achten Sie darauf, dass 
die Maske dicht auf dem Gesicht aufliegt.
ODER  
am besten nehmen kooperative Patienten das Mundstück direkt in 
den Mund.
Regelmäßig ein- und ausatmen.
Betätigen Sie das Dosieraerosol einmal und langsam einatmen.
Beobachten Sie sorgfältig das VISION VENTIL: die Bewegung des 
Ventils zeigt den Atemzug.
Nachdem Sie das Dosieraerosol betätigt haben, inhalieren Sie 
mindestens 5 Atemzüge lang.
Beachten Sie die Gebrauchsinformationen des Dosieraerosols und 
die Dosieranweisung Ihres Artzes bevor Sie das Dosieraerosol 
wieder betätigen.

A

B

C

D

E
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Voor gebruik, controleer aandachtig 
alle onderdelen, de ventielen en de 
ventilatieopeningen.
Vervang het product indien u een defect of 
gebrek opmerkt.

Reinig voor het gebruik. Reinig minstens één maal per week, 
volgens de aanwijzingen.

Verwijder 
de onderdelen 
zoals aangeduid 
en open de 
Fisio Chamber Vision. 

Dompel de onderdelen in lauw water en een milde zeep. Schud 
zachtjes. 

Spoel elk onderdeel met proper water. Schud overbodig water uit en laat in 
open lucht drogen. Gebruik geen doeken om de delen te drogen. Verzeker 
u ervan dat elk onderdeel droog is voordat u de Fisio Chamber Vison weer 
in elkaar steekt. Steek de onderdelen weer in elkaar zoals aangeduid, en 
bewaar in een droge en propere plaats.

Bewaringstemperatuur -10°C/ +45°C.

Relatieve vochtigheid 30%/80%

antistatische kamer

Inhalatieventiel Vision

Universele adapter Proper Fit met 
spiraalvormige ventilatieopeningen

Uitademingspoort (niet bedekken)

Comfort & Seal masker met 
veiligheidsventiel voor uitademing

Verwijder de dop van de MDI ( Metered Dose Inhaler; 
inhalator met doseermeting).
Schud de MDI zoals in de bijsluiter aangegeven. Steek de MDI in 
de universele adapter Proper Fit en controleer dat hij goed vast zit.

oder

oder

Vision ventiel

Waarschuwingen
Volg bij elk gebruik de gebruiksaanwijzingen. Houdt de Fisio Chamber Vision of delen ervan buiten het bereik van kinderen; enkele onderdelen zijn klein genoeg om ingeslikt 
te worden. Dit product is voor één enkel patiënt bedoeld. Niet bij verschillende patiënten gebruiken, om besmettingen te voorkomen. Dit product moet na maximum 2 
jaar continu gebruik vervangen worden. Vervang het product indien het niet meer in de originele gebruikscondities is, door beschadiging, afdichting van de ventielen, 
omgevingsomstandigheden, bewaring en gebruiksfrequentie. Recycleer volgens de plaatselijke aanwijzingen.
Het gebruik en de verkoop van Fisio Chamber Vision is toegestaan onder supervisie van een deskundige. Zie op de patiënt toe gedurende het gebruik.

Gebruiksaanwijzing Reinigingsaanwijzingen

Verwijder de dop van de inhalatiekamer.  
Sluit de Fisio Mask aan het mondstuk van de kamer. Controleer dat 
het veiligheidsventiel kan openen. (indien niet vervang het masker.) 
Breng het masker aan op het gelaat. Controleer dat hij goed vast zit.
OF
Indien de patiënt collaboratief is, steek alleen het mondstuk in de 
mond en verzeker u ervan dat hij goed vast zit. 
Adem in en uit zoals gewoonlijk. 
Druk dan de MDI één keer in en start langzaam in te ademen. Kijk 
aandachtig naar de Vision Valve ( het ventiel); zijn mobiliteit duidt de 
ademhaling aan. Houd het mondstuk (of het masker, indien u deze 
gebruikt) goed vast en adem minstens 5 maal in en uit nadat u de 
MDI ingedrukt hebt. 
Houd u adem in, na elke inademing, voor minstens 5 seconden. Dit 
staat het geneesmiddel toe om zich in uw longen te deponeren.
Wacht voordat u nogmaals indrukt. En herhaal deze stap zoals 
aangegeven door uw arts of de bijsluiter van de MDI. Volg altijd de 
voorgeschreven dosering. 

A

B

C

D

E
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Kullanmadan önce bütün parçaları, 
valf ve delikleri kontrol edin.
Eğer bir uygunsuzluk gözlemlerseniz değiştirin.

İnhalerin kapağını çıkarın.
Şekilde görüldüğü gibi sallayın.
İnhaleri  “Proper Fit” universal adaptöre takın ve sıkılaştırın.

Parçaları şekilde 
görüldüğü gibi 
çıkarın ve üniteyi açın.

Tüm parçaları yumuşak deterjanlı ılık temiz bir suda 15 dakika bekletin 
Nazikçe çalkalayın.

Temiz suda parçaları durulayın.
Fazla sularını sallayın ve kurumaya bırakın.
Kurulamak için bez kullanmayın.
Yeniden montajını yapmadan önce tüm parçaların tam kuruduğundan emin olun.
Şekilde görüldüğü gibi montajını yapın ve temiz ve kuru bir ortamda muhafaza edin.

Saklama Sıcaklığı -10 / +45 C
Relatif nem %30 / %80

Anti-statik hazne

Solunum Vision Valfi

Spiral hava delikleri olan “Proper Fit”  
Universal Adaptör 

Soluk verme portu (KAPATMAYIN)

Konforlu & Solunum Güvenlik Valfi  
ile sızdırmaz Maske

Haznenin kapağını çıkarın.
Fisio Maskeyi haznenin ağızlığına takın.
Maskenin güvenlik valfinin açılabilir olduğundan emin olun (değilse 
değiştirin)
Maskeyi yüzünüze  yerleştirin.  Yüzün heryerine tam oturduğundan emin olun 
YA DA
Eğer hastanın yapabilirliğinden eminseniz, ağızlığı ağzına almasını sağlayın 
ve ağzını tam kapadığından emin olun.

Normal nefes alın verin.
İnhalere bir kere basın ve yavaşca nefes almaya başlayın.
VISION VALF’i gözlemleyerek nefes almanın gerçekleştiğinden emin olun.
İnhalere basıldıktan sonra en az 5 kere nefes alacak şekilde maskeyi yüzde 
veya ağızlığı ağızda tutun.

Yeni bir nefesden önce bekleyin ve doktorunuz veya İnhaler talimatlarına göre 
gerekli görülen kadar işlemi tekrarlayın.  Daima reçete edilen dozu uygulayın.

YA DA

YA DA

UYARILAR
Her kullanımda talimatları uygulayın.  Bazı küçük parçaları yutma olasılıkları olabileceğinden çocuklarınızı Fisio Chamber Vision ürünü ile refakatçi olmadan yalnız bırakmayın.  Bu ürün tek hasta tarafından 
kullanılmalıdır.  Hastalık bulaşma riski nedeniyle tek üniteyi farklı hastalarda kullanmayın.  Ürün sürekli halde max 2 yıl kullanımından sonra değiştirilmelidir.  Eğer ürün hasar gördü, valf tam kapanmıyor, 
çevresel koşullar, muhafazası veya kullanıım sıklığının artması nedeniyle ürün orjinaline göre değişti ise yenisi ile değiştirin.  Kurallara göre atın.

Fisio Chamber Vision satış ve kullanımı sadece uzman kontrolünde yapılır.  Hastayı kullanım sırasında gözlemleyin.

Kullanım Talimatı temizleme talimatı
Kullanmadan önce ve haftada en az 1 kere talimatlara göre temizleyin.

A
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 Valve de contrôle de l’inhalation
 Adaptateur universel “Proper Fit”
 Trous de ventilation

avec valve   
 expiratoire 

KOO (Shanghai) Industries Co., Ltd.
100 Zhongde Road, Dakun Industrial Park
Songjiang Shanghai, CHINA

Production Site
KOO dical E ment (Shanghai) Co., Ltd.
1 Songjiang Industry Park Shanghai, CHINA

EC REP     KOO Europe S.r.l.
Viale delle Industrie, 5

, ITALY
Telephone +39 02 93589495
Fax +39 02 93588408

info@kooeurope.com

LOT

MADE IN CHINA

ENFANT de 3-6 ans

KM-1021

ENFANT de 3-6 ans

KM-1021

CHAM
BRE D’INHALATION ANTISTATIQUE À VALVE 

A

 

CHAMBRE D’INHALATION ANTISTATIQUE À VALVE 
A  

0434

NON
STERILE

Lisez attentivement 
les instructions avant 
toute utilisation.

SANS
LATEX

SANS 
DEHP SANS BPA

LPP: 1134783
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BPA FREEBPA FREE

  ANTI-STATIC VALVED INHALER CHAMBER & MASK KIT FOR METERED DOSE INHALER

  CAMERA DI INALAZIONE ANTI-STATICA CON VALVOLA & MASCHERA 

   ANTISTATISCHE INHALIERKAMMER MIT VENTIL UND MASKE

   ANTISTATISCHE INHALATIEKAMER MET VENTIEL EN MASKER 
                      VOOR SPRAYINHALATIETOESTELLEN MET DOSEERMETING

  ΣΕΤ ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΟΥ ΘΑΛΑΜΟΥ ΧΟΡΗΓΗΣΗΣ 
              ΕΙΣΠΝΕΟΜΕΝΩΝ ΦΑΡΜΑΚΩΝ ΜΕ ΒΑΛΒΙΔΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΜΕ ΔΟΣΟΜΕΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΣΠΝΟΗΣ. ΠΕΡΙΕΧΕΤΑΙ                           

                   ΜΑΣΚΑ ΠΡΟΣΩΠΟΥ

  KIT DE CAMARA INHALADORA ANTIESTATICA CON MASCARILLA PARA INHALADOR DOSIFICADOR

  DOZ AYARLI SOLUNUM İÇİN ANTI-STATIK VALFLI INHALER HAZNESI & MASKE KITI

  CHAMBRE D’INHALATION ANTISTATIQUE À VALVE AVEC MASCQUE POUR AÈROSOL DOSEUR

  ANTI-STATIC VALVED INHALER CHAMBER & MASK KIT FOR METERED DOSE INHALER

  CAMERA DI INALAZIONE ANTI-STATICA CON VALVOLA & MASCHERA 

   ANTISTATISCHE INHALIERKAMMER MIT VENTIL UND MASKE

   ANTISTATISCHE INHALATIEKAMER MET VENTIEL EN MASKER 
                     VOOR SPRAYINHALATIETOESTELLEN MET DOSEERMETING

  ΣΕΤ ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΟΥ ΘΑΛΑΜΟΥ ΧΟΡΗΓΗΣΗΣ 
             ΕΙΣΠΝΕΟΜΕΝΩΝ ΦΑΡΜΑΚΩΝ ΜΕ ΒΑΛΒΙΔΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΜΕ ΔΟΣΟΜΕΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΣΠΝΟΗΣ. ΠΕΡΙΕΧΕΤΑΙ                           

                  ΜΑΣΚΑ ΠΡΟΣΩΠΟΥ

  KIT DE CAMARA INHALADORA ANTIESTATICA CON MASCARILLA PARA INHALADOR DOSIFICADOR

  DOZ AYARLI SOLUNUM İÇİN ANTI-STATIK VALFLI INHALER HAZNESI & MASKE KITI

  CHAMBRE D’INHALATION ANTISTATIQUE À VALVE AVEC MASCQUE POUR AÈROSOL DOSEUR
KOO INDUSTRIES
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MADE IN CHINA

LPP 1134783

LOT

KM-1022
INFANT 0-3 years

ΝΕΟΓΝΙΚΟ 0-3 ετών

BABY 0-3 Jahre

0-3 yaş Bebekler için

INFANT 0-3 anni

INFANTIL 0-3 años

ZUIGELING 0-3 JAAR

NOURRISSON de 0-3 ans 

KM-1022
INFANT 0-3 years

ΝΕΟΓΝΙΚΟ 0-3 ετών

BABY 0-3 Jahre

0-3 yaş Bebekler için

INFANT 0-3 anni

INFANTIL 0-3 años

ZUIGELING 0-3 JAAR

NOURRISSON de 0-3 ans 

 EC  REP
Koo Europe Viale delle Industrie n 5
20020 Arese (Milano) 
Tel. 00390293589495 
info@kooeurope.com

Koo Medical Equipment (Shanghai) 
Co., Ltd 
100 Zhongde Road, Dakun Industrial 
Park, Songjiang Shanghai, 201614, 
P.R. CHINA

0434

LATEX DEHP BPA NON 
STERILE !



  Inhalation Vision Valve • Universal Adapter 
           “Proper Fit” • Spiral Vents • Mask Comfort & Seal       

                with Exhalation Safety Valve 

  Valvola di Inalazione Vision • Adattatore Universale “Proper Fit”   
             • Prese d’aria a Spirale • Maschera Comfort & Seal  

                  con Valvola di Espirazione di Sicurezza

   Vision Einatemventil • “Proper Fit” universeller Anschluss  
                   • spiralförmige Luftoffnungen • Comfort & Seal Maske mit Sicherheitsausatemventil

   Inhalatieventiel Vision • Universeel adapter Proper Fit • Spiraalvormige ventilatieopeningen  
                  • Comport & Seal masker met veiligheidsventiel voor uitademing

  Βαλβίδα Εισπνοής Vision • Αντάπτορας Διεθνών Προδιαγραφών “Proper Fit” • Σπειροειδείς Αεραγωγοί  
       • Ανατομική Μάσκα με Βαλβίδα Εκπνοής και μηχανισμό ασφαλείας

  Válvula “vision“ de inhalación • Adaptador Universal “Proper Fit“ • Aberturas en espiral  
       • Mascarilla confortable y sellada con válvula de seguridad exhalatoria

  Solunumun gözlemlenebildiği Vision Valve (Görüş Valfi) • Proper Fit (Tam Uyum) Universal Adaptör • Spiral Vents  
       (Hava Delikleri) • Konforlu & Solunum Güvenlik Valfi ile Sizdirmaz Maske 

   Valve de contrôle de l’inhalation • Adaptateur universel “Proper Fit” • Trous de ventilation  
             • Masque confortable et étanche avec valve expiratoire

In order to keep the full efficiency of the device, we advise to change the valve block 
every 12 months (ref. KM-1028)

Per il mantenimento della massima efficienza del dispositivo, consigliamo la sostituzione 
del blocco valvola ogni 12 mesi (COD. KM-1028)

Um die optimale Leistung des Gerätes sicherzustellen, ist das Ventil spätestens nach 12 
Monaten zu wechseln. (COD. KM-1028)

Voor een optimaal gebruiksrendement van het toestel, wordt een jaarlijkse vervanging 
van de ventieleenheid aangeraden. (COD. KM-1028)

Για να διατηρηθεί η πλήρης αποτελεσματικότητα της συσκευής, συνιστάται να αλλάζετε 
το μπλοκ βαλβίδων κάθε 12 μήνες (ΚΩΔ. ΚΜ-1028)

Para mantener la máxima eficiencia del dispositivo, se recomienda cambiar el bloque de 
la válvula cada 12 meses (ref. KM-1028)

Pour conserver l’efficacité maximale du dispositif, nous recommandons le remplacement 
du bloc de la valve tous les 12 mois (réf. KM-1028)

• Carefully read the internal instructions provided.
• Leggere attentamente le istruzioni contenute all’interno.
• Die vorliegende Gebrauchsanweisung vollständig durchlesen
• Lees aandachtig de gebruiksaanwijzingen die u in de verpakking vindt

• Διαβάστε προσεκτικά τις εσώκλειστες οδηγίες
• Lea cuidadosamente las instrucciones que facilitamos a continuación.
• Içeride verilen talimatları dikkatlice okuyunuz
• Lisez attentivemment les instructions avant toute utilisation



Remove cap from MDI (Metered Dose Inhaler).

Shake the MDI per instructions.
Insert and seal the MDI into the universal adapter “Proper Fit”.

Remove cap from Chamber.
Insert the Fisio Mask into mouthpiece of the chamber.

Verify the mask safety valve is openable (if not replace it).

Apply the mask to the face.
Verify to have properly sealed.

Before use, carefully check all the parts,
valves and holes.

Replace if any defect is noticed.

Inhale and exhale normally. Then press the MDI one time and start to inhale slowly.
Carefully look at the VISION VALVE as the movement shows the inhalation act.

Maintain seal the mask for at least 5 inhalation acts after MDI is pressed.  

Wait before a new puff and repeat this step as for doctor or MDI instructions.
Always follow prescribed dosage.

instructions for use

Soak the parts for 15 minutes in lukewarm
clean water and mild detergent.
Agitate gently.

CAUTIONS
Follow instructions before every use. Do not leave Fisio Chamber Vision or part of it unattended with children, as some components are small enough to be swallowed. This product is 
a Single Patient Use. Do not use with different patients to prevent contaminations. The product should be replaced after max. 2 years of continual use. Replace the product if damage, 
sealing of the valve, environmental condition, storage and frequency of use make the product different from the original use. Dispose according regulations.

The use and the sale of Fisio Chamber Vision is restricted by or on the order of physician. Monitor the patient during use.

1

3

4

Rinse the parts in clean water.
Shake out excess of water and allow to air dry.

Do not use dry clothes to dry.
Make sure all the parts are dry before reassembly.

Reassembly parts as shown and stock
the product in a dry and clean container.

Storage Temperature  -10° / +45°C
Relative Humidity  30% / 80%

Remove parts
as shown and open
the chamber.

2

A   Anti-static chamber

B   Inhalation Vision Valve

C   Universal adapter “Proper Fit”
      with spiral vents

D   Exhalation port (DO NOT OCCLUDE)
E   Mask Comfort & Seal

with exhalation safety valve

1

cleaning instructions
Clean before first use, then at least once a week following instructions.

3

2

3
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INFANT 0-3 anni
KM-1022

Rappresentante Autorizzato
CE in Europa: KOO Europe S.r.l.
Viale delle Industrie, 5
20020 Arese (MI), ITALY
Telephone +39 02 93589495
Fax +39 02 93588408

info@kooeurope.com

Distribuito in Italia da TRED S.r.l.
Via E. De Amicis, 53
20153 Milano, ITALY
info@tredmedical.com

www.tredmedical.com

CAMERA DI INALAZIONE ANTI-STATICA
CON VALVOLA & MASCHERA 

LATEX
FREE

DEHP
FREE

Valvola di Inalazione Vision
Adattatore Universale “Proper Fit”
Prese d’aria a Spirale
Maschera Comfort & Seal
con Valvola di Espirazione di Sicurezza

INFANT 0-3 anni
KM-1022 PRODOTTO IN CINA

CAM
ERA DI INALAZIONE ANTI-STATICA

CON VALVOLA & M
ASCHERA 

Leggere attentamente
le istruzioni contenute all’interno.

LOTTO
BPA FREE
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Vor jeder Benutzung überprüfen Sie alle Teile, 
die Ventile und die Luftoffnungen
Ersetzten Sie das Produkt wenn beschädigt.

Reinigen Sie die Fisio Chamber Vision Kammer vor dem ersten 
Gebrauch und einmal pro Woche.

Nehmen Sie alle 
Teile wie dargestellt 
ab. Öffnen Sie die Fisio 
Chamber Vision Kammer.

Legen Sie die Geräteteile in lauwarmes Wasser mit einem milden 
Reinigungsmittel ein. Vorsichtig hin- und herbewegen.

Spülen Sie die Teile mit klarem Wasser ab. Schütteln Sie die überschüssiges 
Wasser ab und lassen Sie die Teile an der Luft vollständig trocknen.
Kein Gewebe zur Trocknung benutzen.
Nach vollständiger Trocknung bauen Sie die Einzelteile zusammen.
Bewahren Sie die Fisio Chamber Vision Kammer an einem trocken und 
staubfreien Ort auf.

Lagerungstemperatur: -10°C/+45°C

Feuchtigkeit: 30%-80%

Antistatische Kammer

Vision Einatemventil

„Proper Fit“ universeller  
Anschluss mit Luftöffnungen

Ausatemoffnung (NICHT BEHINDERN)

Comfort & Seal Maske mit 
Sicherheitsausatemventil

Entfernen Sie die Verschlusskappe des Dosieraerosols (MDI).
Schütteln Sie das Dosieraerosol laut Gebrauchsanweisung des 
Aerosols. Stecken Sie das Dosieraerosol in den „Proper Fit“ 
universellen Anschluss und überprüfen Sie, dass die Teile fest 
miteinander verbunden sind.

Vision Ventil
VORSICHT

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor jeder Benutzung durch. Die Fisio Chamber Vision Inhalierkammer stets außer Reichweite von Kindern aufbewahren: kleine und 
verschluckbare Teile könnten gefährlich sein. Um Infektionen zu vermeiden das Produkt ist nur von einem Patient zu verwenden. Bei täglichem Gebrauch tauschen Sie das 
Produkt nach 2 Jahren aus. Ersetzen Sie das Produkt wenn es dem Originalzustand wegen Beschädigungen, abgenutzten Ventilen, Umwelt- und Lagerungsbedingungen  
nicht mehr entspricht. Entsorgen Sie das Produkt gemäß der spezifischen Entsorgungsregeln. Die Benutzung und der Verkauf der Fisio Chamber Vision Inhalierkammer 
sind unter Kontrolle von Fachpersonal  erlaubt. Der Patient während der Behandlung beobachten.

Gebrauchsanweisung REININGUNG

Ziehen Sie di Schutzkappe der Inhalierkammer ab.
Stecken Sie die Fisio Mask auf das Inhalierkammermundstück .
Überprüfen Sie das sich die Sicherheitsausatemventil öffnet (sonst 
ersetzen Sie die Maske).
Setzten Sie die Maske auf das Gesicht auf. Achten Sie darauf, dass die 
Maske dicht auf dem Gesicht aufliegt.

Regelmäßig ein- und ausatmen.
Betätigen Sie das Dosieraerosol einmal und langsam einatmen.
Beobachten Sie sorgfältig das VISION VENTIL: die Bewegung des Ventils zeigt den Atemzug.
Nachdem Sie das Dosieraerosol betätigt haben, inhalieren Sie mindestens 5 Atemzüge lang.
Beachten Sie die Gebrauchsinformationen des Dosieraerosols und die Dosieranweisung Ihres 
Artzes bevor Sie das Dosieraerosol wieder betätigen.
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Voor gebruik, controleer aandachtig 
alle onderdelen, de ventielen en de 
ventilatieopeningen.
Vervang het product indien u een defect of 
gebrek opmerkt.

Reinig voor het gebruik. Reinig minstens één maal per week, 
volgens de aanwijzingen.

Verwijder 
de onderdelen zoals 
aangeduid en open de 
Fisio Chamber Vision. 

Dompel de onderdelen in lauw water en een milde zeep. Schud 
zachtjes. 

Spoel elk onderdeel met proper water. Schud overbodig water uit en laat in 
open lucht drogen. Gebruik geen doeken om de delen te drogen. Verzeker 
u ervan dat elk onderdeel droog is voordat u de Fisio Chamber Vison weer 
in elkaar steekt. Steek de onderdelen weer in elkaar zoals aangeduid, en 
bewaar in een droge en propere plaats.

Bewaringstemperatuur -10°C/ +45°C.

Relatieve vochtigheid 30%/80%

antistatische kamer

Inhalatieventiel Vision

Universele adapter Proper Fit met 
spiraalvormige ventilatieopeningen

Uitademingspoort (niet bedekken)

Comfort & Seal masker met 
veiligheidsventiel voor uitademing

Verwijder de dop van de MDI ( Metered Dose Inhaler; 
inhalator met doseermeting).
Schud de MDI zoals in de bijsluiter aangegeven. Steek de MDI in 
de universele adapter Proper Fit en controleer dat hij goed vast zit.

Vision ventiel
Waarschuwingen

Volg bij elk gebruik de gebruiksaanwijzingen. Houdt de Fisio Chamber Vision of delen ervan buiten het bereik van kinderen; enkele onderdelen zijn klein genoeg om ingeslikt 
te worden. Dit product is voor één enkel patiënt bedoeld. Niet bij verschillende patiënten gebruiken, om besmettingen te voorkomen. Dit product moet na maximum 2 
jaar continu gebruik vervangen worden. Vervang het product indien het niet meer in de originele gebruikscondities is, door beschadiging, afdichting van de ventielen, 
omgevingsomstandigheden, bewaring en gebruiksfrequentie. Recycleer volgens de plaatselijke aanwijzingen.
Het gebruik en de verkoop van Fisio Chamber Vision is toegestaan onder supervisie van een deskundige. Zie op de patiënt toe gedurende het gebruik.

Gebruiksaanwijzing Reinigingsaanwijzingen

Verwijder de dop van de inhalatiekamer.  
Sluit de Fisio Mask aan het mondstuk van de kamer. Controleer dat 
het veiligheidsventiel kan openen. (indien niet vervang het masker.) 
Breng het masker aan op het gelaat. Controleer dat hij goed vast zit.

Adem in en uit zoals gewoonlijk. 
Druk dan de MDI één keer in en start langzaam in te ademen. Kijk aandachtig naar de 
Vision Valve ( het ventiel); zijn mobiliteit duidt de ademhaling aan. Houd het mondstuk 
(of het masker, indien u deze gebruikt) goed vast en adem minstens 5 maal in en uit 
nadat u de MDI ingedrukt hebt. 
Wacht voordat u nogmaals indrukt. En herhaal deze stap zoals aangegeven door uw arts 
of de bijsluiter van de MDI. Volg altijd de voorgeschreven dosering. 
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MADE IN CHINA

KOO (Shanghai) Industries Co., Ltd.
100 Zhongde Road, Dakun Industrial Park
Songjiang Shanghai, CHINA

Production Site
KOO Medical Equipment (Shanghai) Co., Ltd.
1 Songjiang Industry Park Shanghai, CHINA

EC REP     KOO Europe S.r.l.
Via delle Industrie, 5
20020 Arese (MI), ITALY
Telephone +39 02 93589495
Fax +39 02 93588408

         info@kooeurope.com
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Kullanmadan önce bütün parçaları, 
valf ve delikleri kontrol edin.
Eğer bir uygunsuzluk gözlemlerseniz değiştirin.

Inhalerin kapağını çıkarın.
Şekilde görüldüğü gibi sallayın.
İnhaleri  “Proper Fit” universal adaptöre takın ve sıkılaştırın.

Haznenin kapağını çıkarın.
Fisio Maskeyi haznenin ağızlığına takın.
Maskenin güvenlik valfinin açılabilir olduğundan emin olun (değilse değiştirin)
Maskeyi yüzünüze yerleştirin.  
Yüzün heryerine tam oturduğundan emin olun 

Parçaları şekilde 
görüldüğü gibi çıkarın 
ve üniteyi açın.

Tüm parçaları yumuşak deterjanlı ılık temiz bir suda 15 dakika bekletin 
Nazikçe çalkalayın.

Temiz suda parçaları durulayın.
Fazla sularını sallayın ve kurumaya bırakın.
Kurulamak için bez kullanmayın.
Yeniden montajını yapmadan önce tüm parçaların tam kuruduğundan emin olun.
Şekilde görüldüğü gibi montajını yapın ve temiz ve kuru 
bir ortamda muhafaza edin.
Saklama Sıcaklığı -10 / +45 C
Relatif nem %30 / %80

Anti-statik hazne

Solunum Vision Valfi

Spiral hava delikleri olan “Proper Fit”  
Universal Adaptör 

Soluk verme portu (KAPATMAYIN)

Konforlu & Solunum Güvenlik Valfi  
ile sızdırmaz Maske

Normal nefes alın verin.  İnhalere bir kere basın ve yavaşca nefes almaya başlayın.
VISION VALF’i gözlemleyerek nefes almanın gerçekleştiğinden emin olun.
İnhalere basıldıktan sonra en az 5 kere nefes alacak şekilde maskeyi yüzde tutun.
Yeni bir nefesden önce bekleyin ve doktorunuz veya İnhaler talimatlarına göre gerekli görülen kadar işlemi 
tekrarlayın.  
Daima reçete edilen dozu uygulayın.

UYARILAR
Her kullanımda talimatları uygulayın.  Bazı küçük parçaları yutma olasılıkları olabileceğinden çocuklarınızı Fisio Chamber Vision ürünü ile refakatçi olmadan yalnız bırakmayın.  Bu ürün tek hasta tarafından 
kullanılmalıdır.  Hastalık bulaşma riski nedeniyle tek üniteyi farklı hastalarda kullanmayın.  Ürün sürekli halde max 2 yıl kullanımından sonra değiştirilmelidir.  Eğer ürün hasar gördü, valf tam kapanmıyor, 
çevresel koşullar, muhafazası veya kullanıım sıklığının artması nedeniyle ürün orjinaline göre değişti ise yenisi ile değiştirin.  Kurallara göre atın.

Fisio Chamber Vision satış ve kullanımı sadece uzman kontrolünde yapılır.  Hastayı kullanım sırasında gözlemleyin.

Kullanım Talimatı temizleme talimatı
Kullanmadan önce ve haftada en az 1 kere talimatlara göre temizleyin.
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Lisez attentivement 
les instructions avant 
toute utilisation.

KOO (Shanghai) Industries Co., Ltd.
100 Zhongde Road, Dakun Industrial Park
Songjiang Shanghai, CHINA

Production Site
KOO Medical Equipment (Shanghai) Co., Ltd.
1 Songjiang Industry Park Shanghai, CHINA

EC REP     KOO Europe S.r.l.
Viale delle Industrie, 5
20020 Arese (MI), ITALY
Telephone +39 02 93589495
Fax +39 02 93588408

         info@kooeurope.com

SANS
LATEX

SANS 
DEHP

LOT

CHAMBRE D’INHALATION ANTISTATIQUE À VALVE 
AVEC MASQUE POUR AÉROSOL DOSEUR

 Valve de contrôle de l’inhalation
 Adaptateur universel “Proper Fit”
 Trous de ventilation

avec valve   
 expiratoire 

NOURRISSON de 0-3 ans
KM-1022

NOURRISSON de 0-3 ans
KM-1022

SANS BPA

LPP: 1134783
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